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POUÈMO NOUVIAU

BÈU NÒVI

Èro escri de-segur au celèste missau
Qu’en letro d’or, la niue, trelusènt se desplego,
Que noste gènt parla, lou parla prouvençau
Dins la glèiso ounte sian un jour farié sa plego (1),

Coume l’a deja facho e coume la fara
Au païs dóu mistrau, au païs di cigalo;
Car lou verbe nascu dóu soulèu jamai calo.
Se dis que tout bèn vèn en quau saup espera:

Dóumaci peramount aro avèn uno estello 
Que di felibre un jour sara lou paradis: 
D’un eterne trelus Mirèio s’enmantello, 
Dins li ensigne amount Mirèio resplendis (2).

Es l’estello d’amour que fai lume dins l’amo 
Ensignant lou camin dóu bonur au jouvènt 
En quau fai rescountra la Mirèio que l’amo 
E qu’à soun endavans gènto e crentouso vèn.

Dis Aup ferigoulado elo vèn trefoulido... 
Estènt souleto, ai las ! aguènt perdu si gènt, 
Fisançouso e voulènt uno ajudo soulido 
Elo vèn, sènso pòu, vers lou pouèto gènt.

Lou pouèto a lucha pèr derraba la vido, 
Lou pouèto es óubrié: travaio de si man; 
Car se l’amour dóu Bèu tèn l’amo esbalauvido, 
Es lou travai qu’adus lou pan de l’endeman.



Ah ! que sara countènt quouro, après la journado, 
Lou felibre vendra vous rejougne à l’oustau 
E quouro d’un bouquet veira la taulo ournado 
E que veira lusi lou got coume un cristau.

Ah ! que sara countènt quouro tranquile e libre 
Retrouvara la joio à soun umble fougau 
E que vous cantara li cansoun di felibre... 
Ah ! de l’ausi canta, Madamo, aurés grand gau!

Ah! lou bonur di paure es un bonur que duro !
Quouro l’on tasto ensèn lou pan de si susour,
L’on óublido lèu lèu lis ouro tristo e duro 
E l’esperanço bouto au cor uno lusour.

Car sèmpre lou travai aura sa recoumpènso
E sèmpre lou Devé coumpli sènso regrèt
Coungreio— es pas toujour ço que lou mounde pènso —
Coungreio lou bonur, n’en baio lou secrèt.

Sènso amour, cadun saup que la vido es crudèlo (3)
Cadun saup que pèr fes fan tira li camin, 
Qu’au peiròu di doulour avèn nosto escudello 
E que l’espino crèis dapèd lou jaussemin.

Ansin vai la vidasso e n’avèn fa la provo: 
Dins l’amour noun se pòu viéure sènso doulour; 
Mai l’amo se fai grando e forto dins l’esprovo 
E souto chasco crous se rescounde uno flour.

Es tout de causo acò qu’ai pas besoun de dire. 
De l’amour lou mai pur la crous es lou simbèu, 
Sus la crous lou bon Diéu soufriguè lou martire, 
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